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i 22:1And David spake unto the LORD the words of this song in the day that the
LORD had delivered him out of the hand of all his enemies, and out of the hand of Saul:

T 22:1David sang to the LORD the words of this song when the LORD delivered]
him from the hand of all his enemies and from the hand of Saul.
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T 22:2And he said, The LORD is my rock, and my fortress, and my deliverer;

i~ 22:2He said: "The LORD is my rock, my fortress and my deliverer;




T 22:3

BT 22:3W g de shén, wde panshi, wg sug toukio de. ta shi wgde dunpii, shi
zhengjin w s de jizo, shi wgde gao tdi, shi wyde binansug.wgdejin zha a, ni shi jig
w s tugli giagngbao de.
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T 22:3The God of my rock; in him will | trust: he is my shield, and the horn of my,
salvation, my high tower, and my refuge, my saviour; thou savest me from violence.

T 22:3my God is my rock, in whom | take refuge, my shield and the horn of my,
salvation. He is my stronghold, my refuge and my savior--from violent men you save me.
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T 22:4W 5 yao giagao d a ng zanmei de Y & héhug, zheyang, ws bi cong choudi shf
5 U zh 5 ng bei jin ch g lai.
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mine enemies.
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me afraid;

overwhelmed me.
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1 22:41 will call on the LORD, who is worthy to be praised: so shall | be saved from

T 22:41 call to the LORD, who is worthy of praise, and | am saved from my enemies.
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i [~ 22:5When the waves of death compassed me, the floods of ungodly men made

HF 22:5"The waves of death swirled about me; the torrents of destruction]
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T 22:6Y 1njiandeshéngsugs chinrzowgs, siwing dewanglug lindiow .
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i 22:6The sorrows of hell compassed me about; the snares of death prevented me;
i I~ 22:6The cords of the grave coiled around me; the snares of death confronted me.
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# T 22:7In my distress | called upon the LORD, and cried to my God: and he did hear
my voice out of his temple, and my cry did enter into his ears.

T 22:7In my distress | called to the LORD; | called out to my God. From his temple
he heard my voice; my cry came to his ears.

BT 22:8

T 22:8Nashi yinta fanp, di jio yiohanzhandsu.tiandegenji yezhendongy
dohan.
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7  22:8Then the earth shook and trembled; the foundations of heaven moved and
shook, because he was wroth.

T 22:8"The earth trembled and quaked, the foundations of the heavens shook;




they trembled because he was angry.
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i~ 22:9Cong ta bik 5 ng maoy anshang téng. congta ksuzhgngfa hugs fansh

a o, lian tan ye zhe le.
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T 22:9There went up a smoke out of his nostrils, and fire out of his mouth

devoured: coals were kindled by it.

T 22:9Smoke rose from his nostrils; consuming fire came from his mouth, burning

coals blazed out of it.

feet.
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T 22:10Ta yoush i tianxiachui, qi1nz jianglin.ysuhegiyinzai ta jiao xia.
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T~ 22:10He bowed the heavens also, and came down; and darkness was under his

T 22:10He parted the heavens and came down; dark clouds were under his feet.
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T 22:11And he rode upon a cherub, and did fly: and he was seen upon the wings of
the wind.

T 22:11THe mounted the cherubim and flew; he soared on the wings of the wind.

BF 22:12

Hr 22:12Ta y1 heian hé jyji de shu 1, tianksng de hou yan wei ta siwei de xingj
g 6 Ng.
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T 22:12And he made darkness pavilions round about him, dark waters, and thick
clouds of the skies.

T 22:12He made darkness his canopy around him--the dark rain clouds of the sky.
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Hr 22:13Y1nta miangizn deguang hui1 tan dguzhag le.
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5 oluan.

them.

them.
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0 22:13Through the brightness before him were coals of fire kindled.

T 22:130ut of the brightness of his presence bolts of lightning blazed forth.
BT 22:14

T 22:14Y & héhua cong tia n shang da lgi. zhigao zhe fachg shengy1n.
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T 22:14The LORD thundered from heaven, and the most High uttered his voice.
T 22:14The LORD thundered from heaven; the voice of the Most High resounded.
BT 22:15

T 22:15Ta she chg jianlai, sh 1 choudi si san, fachag shandian, shi tamenn
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i~ 22:15And he sent out arrows, and scattered them; lightning, and discomfited]

i~ 22:15He shot arrows and scattered the enemies, bolts of lightning and routed
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di degenji yexianlu.
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BT 22:16And the channels of the sea appeared, the foundations of the world were
discovered, at the rebuking of the LORD, at the blast of the breath of his nostrils.

T 22:16The valleys of the sea were exposed and the foundations of the earth laidj
bare at the rebuke of the LORD, at the blast of breath from his nostrils.
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T 22:17He sent from above, he took me; he drew me out of many waters;

i~ 22:17"He reached down from on high and took hold of me; he drew me out of]
deep waters.
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HH 22:18T4a jin wo tuoli wodejingdi hé naxie henw g derén,y 1 nweita men bf
i wg qidngsheng.
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they were too strong for me.

strong for me.

dey i kao.

support.
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i 22:18He delivered me from my strong enemy, and from them that hated me: for

i 22:18He rescued me from my powerful enemy, from my foes, who were too

BT 22:19

BT 22219W s zaoyn zainanderizi, tamenldiigongji wg. danY e héhug shi wp

M 22:19 FEBEWEATH T ~ MR BT § Bk IE SR FRAY -

WU 2219 fERREEANH - M IREER T © (EEBFIEE B HAYSZF -

fCh 22:19 PEBENH 7 - MR - SE_EFErREER -

HCTN 22:19 MFAERSEEENY H RS 8 - (B EHIZIRAVMHSE

f N 2219 ffEIRRE 2 H - 388 T Hk » R _EEAWE THRAVIRE 5

BT 22:19 FEERT - Mok - HERRAIEE B IS

MU 22:19 JEBEWEAVH T - MR BT 0 (EHAEEZIRAVESE -

T 22:19They prevented me in the day of my calamity: but the LORD was my stay.
i 22:19They confronted me in the day of my disaster, but the LORD was my|
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T 22:20Ta youlingwg dao kuankup zhi cha. ta jio bda wo, yinta xiyug
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T 22:20He brought me forth also into a large place: he delivered me, because he
delighted in me.

i 22:20He brought me out into a spacious place; he rescued me because he
delighted in me.
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T 22:21The LORD rewarded me according to my righteousness: according to the
cleanness of my hands hath he recompensed me.

T 22:21"The LORD has dealt with me according to my righteousness; according to
the cleanness of my hands he has rewarded me.
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i 22:22 INFSIRSTIE 7K IE ERVERS - PR Y (FEEER Ry -
i 22:22 INRSPGEST THSNIZERYE © ARG IFREEERA Y fH
HCT 22:22 8T T EXEAVERS  BORG B RERATH -

BN 22:22 BEAER T - AT

i 22:22 RGEFT 7 _EERWIEE - 2 AFEREFRIIRE

i 22:22 RESFREIMIFEZ B ~ REFRE ~ BT

N 22:22 RSP STHRMIZERYE - R Y (R EBERE Byl -




T 22:22For | have kept the ways of the LORD, and have not wickedly departed from
my God.
T 22:22For | have kept the ways of the LORD; | have not done evil by turning from
my God.
BT 22:23
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éng li qi.
T 22:23 RS — V) BB S AR AT 5 MAVERBIEAR Y (R -
BT 22:23 RBMA—U) B HE A IR mE AT - MAVERS] - TRG EF -
i 22:23 T —UIHVEAR » BoRY B MAYer S -
fC N 22:23 Ay HLEE - FOEBAEEAT - MAVERY] - BAEAREE >
ft T~ 22:23 WY—VNESAERHT » BORYGER BV
BTN 22:23 2124 ~ BAEIRAT - REEHMES -
HUN 22:23 My — VISR R IR M AT > MAVERGIFR R B 5 -
BT 22:23For all his judgments were before me: and as for his statutes, | did not
depart from them.
i~ 22:23Al0 his laws are before me; | have not turned away from his decrees.
BT 22:24
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T 22:241 was also upright before him, and have kept myself from mine iniquity.
i~ 22:241 have been blameless before him and have kept myself from sin.
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BUE 22:25Susyi Yehéhui an wsde gongyi, an wo zai ta yangian de g1 ngjig
shangc wg.
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T 22:25Therefore the LORD hath recompensed me according to my righteousness;
according to my cleanness in his eye sight.

i 22:25The LORD has rewarded me according to my righteousness, according to
my cleanness in his sight.
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T 22:26With the merciful thou wilt shew thyself merciful, and with the upright man
thou wilt shew thyself upright.

T 22:26"To the faithful you show yourself faithful, to the blameless you show
yourself blameless,
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BT 22:27With the pure thou wilt shew thyself pure; and with the froward thou wilt
shew thyself unsavoury.

T 22:27to the pure you show yourself pure, but to the crooked you show yourself
shrewd.

BT 22:28

U r 22:28Kank i de b aixing, n 1 bi zhengjin. dann 1 dey a nma chikinga o aoden
én,shi ta jiangbai.
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Y 22:28And the afflicted people thou wilt save: but thine eyes are upon the
haughty, that thou mayest bring them down.

T 22:28You save the humble, but your eyes are on the haughty to bring them low.
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wall.
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T 22:29For thou art my lamp, O LORD: and the LORD will lighten my darkness.
T 22:29You are my lamp, O LORD; the LORD turns my darkness into light.

T 22:30

T 22:30W g jie zhent chgngru di jan, jie zhe w g de shén tiao gu s gidng yuan,
i 22:30 INFSRLER ~ PRI TR (Ba - Bedl) - (UEERAYM - Fepkad o5 -

T 22:30 fEEAR - TBLHCE  FEE Y 1 IRPGARE -

T 22:30 REGIRINBINBHT I E - AEib B FIHIPTE -

it~ 22:30 IBEIRAYARRE - Fer] DR GREL » SEZIRHVIE - B DI AR -

fr 22:30 R > BOPATEUE  FEETAVRE - Fphis TS -

T 22:30 AR EZEMUE « RrRcaBIEE S -

T 22:30 TAEZARIP AMUE - FEZTRAVHPIBIE -

T 22:30For by thee | have run through a troop: by my God have | leaped over a wall,
T 22:30With your help | can advance against a troop; with my God | can scale af

T 22:31

T 22:31Zhiya shén, t a de dao shi wianquin de. Y & héhua de hua shi lian jing de. fan

toukio tade, ta bian zup t a mende dunpii.

fiCr 22:31 B > MATTTHYES © K E ESRAVEEEEFHY - FLREE Tt S Ay « M
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BON 22:31 EHVERRS R > EHVEEERE - FLIEEMHY - ZO0REE -

BN 22:31 RERVERRESEZN 0 EXRVSEEMUFNY g WA TEMFIRIRE -

B 22:31 fiz sl ~ I S48 - B THE - EHES
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i 22:31As for God, his way is perfect; the word of the LORD is tried: he is a buckler

to all them that trust in him.

M 22:31"As for God, his way is perfect; the word of the LORD is flawless. He is a}

shield for all who take refuge in him.
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T 22:32

BT 22:32Chale Y & héhug, shui shi shén ne. chile w s men de shén, shui shi pinshj

BT 22:32 THRIBER TR IEE ~ sl2 e ? B T Ayl ~ 28 a (B @ iz Rm) e ?
BN 22:32 BRTHBFIZEE » 3 e 7 BR 7MY > SEREEYE ?
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BT 22:32 BRTHBFIZEE » M2 HE 7 BR T IV - sEREAUE ?

B 22:32For who is God, save the LORD? and who is a rock, save our God?

BT 22:32For who is God besides the LORD? And who is the Rock except our God?

BT 22:33
i~ 22:33Shén shi wg jiangu de b aozhang.ta yindaowinquin rén xing tade |

U 22:33 s e ~ Mk ERE 2 JREFTHY ¢ Mt (4R © B (EF (fH&g © fth) Fr{TrIES

fU N 22:33 38 (S IREREIHVEEERFT - MEEIRAVER T4 -

HL N 22:33 SIS BCEEINVEEERT © MRy Eig 24 -

fL N 22:33 F RPN ERE G - fth5 [ZEAITT °
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i~ 22:33 FiUEREXEIHY ORI - MRS EREE 52 AR -

T 22:33God is my strength and power: and he maketh my way perfect.
i~ 22:331t is God who arms me with strength and makes my way perfect.

T 22:34
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R 22:34Ta shy wode jizo kuai ri my | de ti, you shi wg zai gao chu 3

BiCh 22:34 (8 (F47 - fin) FIAIGRREAVEFADE DR - )ERAELL R (4 @ TRLE) Sk

EsVAVAS S

i 22:34 fir{EIRAVRIBRIRERTES » X EIREERRIE S R -

HU N 22:34 f{FEIERE—RMPRE - EREmL FrhE -

U 22:34 A {FEIAVBHIF G RERERTER » o] AT - RS RS -

LN 22:34 (ERAVRI AR - (ERlZTL S -

fL N 22:34 S ERENRE - BEFRTERES

BT 22:34 A FEIAVBITRAIEREE - ERRIERRE S5 -

T 22:34He maketh my feet like hinds' feet: and setteth me upon my high places.
T 22:34He makes my feet like the feet of a deer; he enables me to stand on the

heights.

BF 22:35
BT 22:35Ta jiaodaowgdeshgunéngy i zhengzhan, shenzhi w g de b 5 ngbi ng

ng kaitong gong.

arms.

i 22:35 M BCEIRAVF EREFE - (EIRAIBE REp = -

i 22:35 thBUEIRATFERRFEK - M ERHY FE R DL = -

i~ 22:35 MElSRECEALFTHL - (EFAEFL R TREEN = -
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i 22:35 e FHEE - 2EE ST

it 22:35 MBEERAIFRe FHL > IRAVEBFERERIHIEIN S -

# T 22:35He teacheth my hands to war; so that a bow of steel is broken by mine

i~ 22:35He trains my hands for battle; my arms can bend a bow of bronze.

T 22:36

M 2236N1 ba nidejinengeiwgs zup dunpdi. ni1deweanhé shi wg wei da
BN 22:36 IRIHRIERRSAEBUERE © IReY TERE, fFHREX -

T 22:36 fRIEIRRRY G G4 E  IRHIEIZFRERE X -
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T 22:36 IRIGRUR G IARIE R - IRE BT RIRA -
T 22:36 RIRAVRUAEJER T3 » IRAVREIE 7 IRHyHEE
T 22:36 BIGHIRRCZ G ~ 2T ~ REFSR S
fr 22:36 (RIPRUBGEAFER > IRAVEEREEER S K -
I~ 22:36Thou hast also given me the shield of thy salvation: and thy gentleness hath}
made me great.

T 22:36You give me your shield of victory; you stoop down to make me great.
BT 22:37

BT 2237N1 shy wo jiaoxia de diba ku ankuo. w g de ji 3 0 weicéng hug dic.
BT 22:37 fREEFBA T HYME ERE S Bea (JR2C 2 BR) R BEE -

T 22:37 IREEFHE T AVESR R RE - AV RRRENE -

T 22:37 IREEFRAVERIC R > AL A BRE -
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BT 22:37 IREEFRAAIZD ERE > FRAVHIERR IRk -

i 22:37Thou hast enlarged my steps under me; so that my feet did not slip.

T 22:37You broaden the path beneath me, so that my ankles do not turn.
T 22:38

T 22:38W 5 zhu 1 g 5 n w5 de choudi, migjug le ta men, wegimizc y1 xian,wg mé

iyougui hui

BT 22:38 B BRI - R (26EE D L) 5 RIFEEMFT - FREER K -
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T 22:381 have pursued mine enemies, and destroyed them; and turned not again

|untiI | had consumed them.




i~ 22:38"1 pursued my enemies and crushed them; | did not turn back till they were
destroyed.

BT 22:39

BT 22:39W 5 migjué letamen,dd shangletamen, shi tamenbunéngqilai.ta
mendgoudsozai wpdejizo xia.

T 22:39 RACMAMTIEES - DOCUREE - (Ef IR RERESR © M FIEREEREIERRIT -

fiC T 22:39 FEREMA - EAMTT > (EALFTARERESKR © M FTEREIEIRAVEIT -

T 22:39 FREEFEIMAM - (EMMIBEAEER S M FIE LR LR -
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T 22:39And | have consumed them, and wounded them, that they could not arise:
yea, they are fallen under my feet.

T 22:391 crushed them completely, and they could not rise; they fell beneath my
feet.

BT 22:40

Hr 22:40Y 1nweini céng Yili liang sha wsdeyiao, shi wg néng zh e ng zhan. nj
i yeshi niqgilaigongji wodedgsufa zai wo y1xia

T 22:40 fREFRITSGETORNE - (EEAEFEK © IREEANEEAR I BILHY e B SETBA T -

i 22:40 IRELBE TISE HORIE - EEIRAE RS (FEL S /R SLEEHREERE AR I B Ty A\ B IR AE A T

L~ 22:40 fRIGSEIFTELAV IR 5 IREEFBESHIIREA
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T 22:40For thou hast girded me with strength to battle: them that rose up against
me hast thou subdued under me.

i~ 22:40You armed me with strength for battle; you made my adversaries bow at

my feet.
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BT 2241N 1 youshi wgdechoudi zai wg miangian zhuanbeitaspao, jialows
néngy i jiancha na hen wgde rén.

T 22:47 fREER LR R PR 2k - RPN ~ P RIRth T -

BN 22:47 AR(EFAY O EUE T Aiger 2hef - (AP AT DUBORIR A A -
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HC N 22:47 REFRAVE A S A8 - B B I = S0 -
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T 22:41Thou hast also given me the necks of mine enemies, that | might destroy
them that hate me.

T 22:41You made my enemies turn their backs in flight, and | destroyed my foes.

BT 22:42

T 22:42T amen y 5 ngwang, que wi rén zhengjit. jin shi ha qia Yehehug, ta yeb
U Y 1 ngyan.

N 22:42 firffrfke (F48 © ) - W8 ABRRL ; MR EE » KEETALE -

BT 22:42 frfepel - HGHE AR sUE A EBFIEENER - it A B EA -
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LN 22:42 ffpsk - A AR 5 TEeE B 0 A B

T 22:42 IHESE AR - sHCAIEE R IE S -

BT 22:42 NS - A ASRRL > BLEPPRERAIZE - fint RFE D -

T 22:42They looked, but there was none to save; even unto the LORD, but he
answered them not.

T 22:42They cried for help, but there was no one to save them--to the LORD, but
he did not answer.

BT 22:43

T 22:43W s daosui tamen, ritong di shing de hu 1 chén, jianta tamen, si san

zai di, ratong jie shang deni tq.
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fiC T 22:43 IR > A0fEIH EHIREE o ESEEERREANTT - AEE AV L -

T 22:43Then did | beat them as small as the dust of the earth, | did stamp them as
the mire of the street, and did spread them abroad.

T 22:431 beat them as fine as the dust of the earth; | pounded and trampled them
like mud in the streets.
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BT 2244N 1 jin wo tugli wo baixing de zh & ngjing, b 5 oha wo zuo lie gus de
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T 22:44Thou also hast delivered me from the strivings of my people, thou hast kept
me to be head of the heathen: a people which | knew not shall serve me.

i~ 22:44"You have delivered me from the attacks of my people; you have preserved
me as the head of nations. People | did not know are subject to me,

B 22:45

fil I 22:45Waib a ngrén yao tou jangw o,y 1t 1 ngjian w 5 de mingsheng jin bi shang
ONg W 5 .
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T 22:45Strangers shall submit themselves unto me: as soon as they hear, they shallf
be obedient unto me.

T 22:45and foreigners come cringing to me; as soon as they hear me, they obey
me.

BT 22:46

T 22:46Waib 3 ngrén yao shu ai cin, zhan zhan jing j1 ng di chg tamende ying|
zhai.

HC T 22:46 SNEANI T BRI = FEE - BEmm (45 R M frysEsE -
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i T 22:46Strangers shall fade away, and they shall be afraid out of their close places.

i~ 22:46They all lose heart; they come trembling from their strongholds.

BT 22:47

T 22:47Y & héhua shi hug shén, yuan w 5 de panshi bei rén ch & ngsong. yuan shén nj
2 zhengjiu w 5 de panshi bei rén z g nchong.

B 22:47 TokEEKEE ¢ BRREVER (B ZRE) U BIHRREATE O 5

UH[

B 22:47 HEAIEER/KOEHY > FRAVE O IEETEMEAY  IRREHT 1 RAVEL > BEE
=i o
fr 2247 EXaiEsE | BITERARER | (HEHIVIHRRCE | BEEHMAEK !
BN 22:47 ERIER | BRERAVECHREE | BRI B i8S -
BN 22:47 EXERR | BREVEO2ESS > BRI R L2 |

il

T
3
il




MR 2247 BRfIZESE RS ~ W BR - HEES - MR EH - B8RS -

BN 22:47 BRAIEE K BEE - FRIRAVECHAEME - M —RakiEa<Es -

T 22:47The LORD liveth; and blessed be my rock; and exalted be the God of the
rock of my salvation.

T 22:47"The LORD lives! Praise be to my Rock! Exalted be God, the Rock, my Savior!

BT 22:48

i~ 22:48Zhe wei shén jin shi na weiwg shenyuan,shy zhong minfig zai wo y ¥
xia de.
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T 22:48lt is God that avengeth me, and that bringeth down the people under me,

i T 22:48He is the God who avenges me, who puts the nations under me,
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BT 22249N 1 jin wo tugli choudi, youba wo juqi,gaogus naxie qilaigos
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i 22:49And that bringeth me forth from mine enemies: thou also hast lifted me up

on high above them that rose up against me: thou hast delivered me from the violent man.




i~ 22:49who sets me free from my enemies. You exalted me above my foes; from|
violent men you rescued me.
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i T 22:50Therefore | will give thanks unto thee, O LORD, among the heathen, and |
will sing praises unto thy name.

i 22:50Therefore | will praise you, O LORD, among the nations; | will sing praises to}

your name.
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i 22:51He is the tower of salvation for his king: and sheweth mercy to his anointed,
lunto David, and to his seed for evermore.

i~ 22:51He gives his king great victories; he shows unfailing kindness to his
anointed, to David and his descendants forever."




